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HABILITATS LINGÜÍSTIQUES

ESCOLTAR

ESCRIURE

PARLAR

LLEGIR

CONVERSAR
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CONVERSAR

PERFIL LINGÜÍSTIC

LLENGUA MATERNA:

La parle amb:

La parle:

a casa a l’institut al carrer

Altres llengües:
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Llengua:
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Reconec paraules i expressions 
molt bàsiques i que s’usen ha-
bitualment, relatives a mi ma-
teix, a la meua família i al meu 
entorn immediat quan es parla 
lentament i amb claredat.

Comprenc frases i el vocabu-
lari més habitual sobre temes 
d’interés personal (informació 
personal i familiar molt bàsica, 
compres, lloc de residència, 
ocupació). Soc capaç de captar 
la idea principal d’avisos i mis-
satges breus, clars i senzills.

Comprenc les idees principals 
quan l discurs és clar i normal i es 
tracten assumptes quotidians que 
tenen lloc al treball, a l’escola, du-
rant el temps d’oci, etc. Comprenc 
la idea principal de molts progra-
mes de ràdio o televisió que trac-
ten temes actuals o assumptes 
d’interés personal o professional, 
quan l’articulació és relativament 
lenta i clara.
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E
G
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Comprenc paraules i noms co-
neguts i frases molt senzilles; 
per exemple, les que hi ha en 
rètols, cartells i catàlegs.

Soc capaç de llegir textos molt 
breus i senzills. Sé trobar infor-
macióespecífica i predictible 
en escritssenzills i quotidians, 
com anuncispublicitaris, pros-
pectes, menús ihoraris, i com-
prenc cartes personals breus i 
senzilles.

Comprenc textos redactats en 
una llengua d’ús habitual i 
quotidià o relacionada amb el 
treball. Comprenc la descripció 
d’esdeveniments, sentiments 
i desitjos en cartes personals.
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Puc participar en una conversació 
de manera senzilla sempre que 
l’altra persona estiga disposada a 
repetir el que ha dit o a dir-ho amb 
unes altres paraules i a una veloci-
tat més lenta, i m’ajude a formular 
el que intente dir. Plantege i con-
teste preguntes senzilles sobre 
temes de necessitat immediata o 
sobre assumptes molt habituals.

Puc comunicar-me en tasques 
senzilles i habituals que reque-
rixen un intercanvi simple i directe 
d’informació sobre activitats i as-
sumptes quotidians. Soc capaç de 
realitzar intercanvis socials molt 
breus, encara que, generalment, 
no puc comprendre prou per a 
mantindre la conversació per mi 
mateix.

Sé apanyar-me en quasi totes les 
situacions que se’m presenten 
quan viatge a on es parla eixa 
llengua. Puc participar espontà-
niament en una conversació que 
tracte temes quotidians d’interés 
personal o que siguen pertinents 
per a la vida diària (per exemple, 
família, aficions, treball, viatges 
i esdeveniments actuals).

PA
R
LA

R

Utilitze expressions i frases 
senzilles per a descriure el 
lloc on visc i les persones que 
conec.

Utilitze una sèrie d’expressions 
i frases per a descriure amb 
termes senzills la meua famí-
lia i altres persones, les meu-
es condicions de vida, el meu 
origen educatiu i el meu treball 
actual o l’últim que vaig tindre.

Sé enllaçar frases de manera sen-
zilla a fi de descriure experiències 
i fets, els meus somnis, esperances 
i ambicions. Puc explicar i justificar 
breument les meues opinions i pro-
jectes. Sé narrar una història o re-
lat, la trama d’un llibre o pel·lícula i 
puc descriure les meues reaccions.
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Soc capaç d’escriure postals 
curtes i senzilles; per exemple, 
per a enviar felicitacions. Sé 
omplir formularis amb dades 
personals; per exemple, el meu 
nom, la meua nacionalitat i la 
meua adreça en el formulari 
del registre d’un hotel.

Soc capaç d’escriure notes i 
missatges breus i senzills re-
latius a les meues necessitats 
immediates. Puc escriure car-
tes personals molt senzilles; 
per exemple, agraint quelcom 
a algú.

Soc capaç d’escriure textos 
senzills i ben enllaçats sobre 
temes que em són coneguts o 
d’interés personal. Puc escriure 
cartes personals que descriuen 
experiències i impressions.
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Comprenc discursos i conferències 
extensos i inclús seguisc línies ar-
gumentals complexes sempre que 
el tema siga relativament conegut. 
Comprenc quasi totes les notícies 
de la televisió i els programes 
sobre temes actuals. Comprenc la 
majoria de les pel·lícules en què 
es parla en un nivell de llengua 
estàndard.

Comprenc discursos extensos 
inclús quan no estan estruc-
turats amb claredat i quan 
les relacions estan només 
implícites i no s’assenyalen 
explícitament. Comprenc sense 
molt d’esforç els programes de 
televisió i les pel·lícules

No tinc cap dificultat per a 
comprendre tota classe de llen-
gua parlada, tant en conversa-
cions en viu com en discursos 
retransmesos, encara que es 
produïsquen a una velocitat de 
parlant nadiu, sempre que tin-
ga temps per a familiaritzarme 
amb l’accent.

Soc capaç de llegir articles i 
informes relatius a problemes 
contemporanis en què els au-
tors adopten postures o punts 
de vista concrets. Comprenc la 
prosa literària contemporània

Comprenc textos llargs i com-
plexos de caràcter literari o ba-
sats en fets, apreciant distin-
cions d’estil. Comprenc articles 
especialitzats i instruccions 
tècniques llargues, encara que 
no es relacionen amb la meua 
especialitat.

Soc capaç de llegir amb fa-
cilitat pràcticament totes les 
formes de llengua escrita, 
incloent-hi textos abstractes 
estructuralment o lingüísti-
cament complexos com, per 
exemple, manuals, articles 
especialitzats i obres literàries.

Puc participar en una con-
versació amb certa fluïdesa 
i espontaneïtat, la qual cosa 
possibilita la comunicació nor-
mal amb parlants nadius. Puc 
prendre part activa en debats 
desenvolupats en situacions 
quotidianes explicant i defe-
nent els meus punts de vista.

M’expresse amb fluïdesa i es-
pontaneïtat sense haver de bus-
car de manera molt evident les 
expressions adequades. Utilitze 
el llenguatge amb flexibilitat i 
eficàcia per a fins socials i pro-
fessionals. Formule idees i opi-
nions amb precisió i relacione 
les meues intervencions hàbil-
ment amb les d’altres parlants.

Prenc part sense esforç en 
qualsevol conversació o debat 
i conec bé modismes, frases 
fetes i expressions col·loquials. 
M’expresse amb fluïdesa i 
transmet matisos subtils de 
sentit amb precisió. Si tinc un 
problema, esquive la dificultat 
amb tanta discreció que els al-
tres a penes se n’adonen.

Presente descripcions clares i 
detallades d’una àmplia sèrie 
de temes relacionats amb la 
meua especialitat. Sé expli-
car un punt de vista sobre un 
tema exposant els avantatges 
i els inconvenients de diverses 
opcions.

Presente descripcions cla-
res i detallades sobre temes 
complexos que inclouen altres 
temes, desenvolupant idees 
concretes i acabant amb una 
conclusió apropiada.

Presente descripcions o argu-
ments de manera clara i fluida 
i amb un estil que és adequat 
al context, i amb una estruc-
tura lògica i eficaç que ajuda 
l’oient a fixar-se en les idees 
importants i a recordar-les.

Soc capaç d’escriure textos clars 
i detallats sobre una àmplia sèrie 
de temes relacionats amb els meus 
interessos. Puc escriure redaccions 
o informes transmetent informació 
o proposant motius que donen 
suport o refuten un punt de vista 
concret. Sé escriure cartes que 
destaquen la importància que done 
a determinats fets i experiències.

Soc capaç d’expressar-me en 
textos clars i ben estructurats 
exposant punts de vista de certa 
extensió. Puc escriure sobre te-
mes complexos en cartes, redac-
cions o informes resaltant el que 
considere que són aspectes im-
portants. Seleccione l’estil apro-
piat per als lectors als quals van 
dirigits els meus escrits.

Soc capaç d’escriure textos clars 
i fluids en un estil apropiat. Puc 
escriure cartes, informes o arti-
cles complexos que presenten 
arguments amb una estructura 
lògica i eficaç que ajuda l’oient a 
fixar-se en les idees importants 
i a recordar-les. Escric resums i 
ressenyes d’obres professionals 
o literàries.
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LES MEUES EXPERIÈNCIES LINGÜÍSTIQUES
A l’institut: assignatures, cursos, projectes i altres activitats.
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Fora de l’institut: intercanvis, visites,
contactes regulars amb parlants d’altres llengües...
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Has aconseguit

el teu passaport!

Mai deixes de viatjar
a través de les llengües!

Enhorabona!




